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Na dowód czego, ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy,
b´dàc nale˝ycie upe∏nomocnieni, podpisali niniejszà
decyzj´.

Sporzàdzono w Warszawie — Ankarze dnia 22
grudnia 2000 r. w dwóch jednakowo autentycznych eg-
zemplarzach w j´zyku angielskim.

W imieniu W imieniu
Republiki Tureckiej Rzeczypospolitej Polskiej

B. Alkcar T. Lisek

DECYZJA Nr 4/2000 WSPÓLNEGO KOMITETU
USTANOWIONEGO W RAMACH UMOWY

O WOLNYM HANDLU MI¢DZY RZECZÑPOSPOLITÑ
POLSKÑ A REPUBLIKÑ TURECKÑ 

w sprawie tymczasowego skompensowania
koncesji na byd∏o domowe ˝ywe ustanowionej

w za∏àczniku B do protoko∏u 2

Wspólny Komitet

bioràc pod uwag´ postanowienia artyku∏ów 33 i 34
Umowy o wolnym handlu mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Republikà Tureckà, (dalej zwanej „Umo-
wà”);

bioràc pod uwag´ Regu∏y Proceduralne Wspólne-
go Komitetu, szczególnie zawarty w nich artyku∏ 4;

zwa˝ywszy, i˝ punkt 10 Protoko∏u Uzgodnieƒ do
Umowy postanawia, ̋ e po wejÊciu w ˝ycie Umowy Re-
publika Turecka zapewni Rzeczypospolitej Polskiej
tymczasowe skompensowanie tej koncesji w innych
produktach b´dàcych przedmiotem wspólnego zainte-
resowania Stron, w przypadku gdy Republika Turecka
nie b´dzie wydawaç licencji importowych na byd∏o do-
mowe ˝ywe wymienione w za∏àczniku B do Protoko-
∏u 2 Umowy;

DECISION No 4/2000 OF JOINT COMMITTEE
ESTABLISHED BY THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE

REPUBLIC OF TURKEY 
on temporary compensation for live bovine animals

stated in annex B to Protocol 2

The Joint Committee,

Having regard to the provisions of Articles 33 and
34 of the Free Trade Agreement between the Republic
of Poland and the Republic of Turkey, (hereinafter
referred to as ”the Agreement”);

Having regard to the Rules of Procedures of the
Joint Committee, particularly Article 4 thereof;

Whereas point 10 of Record of Understanding to
the Agreement states that, following the enforcement
of the Agreement, the Republic of Turkey assures the
Republic of Poland to compensate this concession on
other products of the common interest for the Parties
on a temporary basis in case if the Republic of Turkey
shall not issue import licenses for live bovine animals
listed in Annex B to Protocol 2 of the Agreement;

In witness whereof the undersigned plenipotentia-
ries, being duly authorized thereto, have signed this
Decision.

Done at Warsaw—Ankara this 22 day of December
2000 in two authentic copies in the English language.

On behalf On behalf 
of the Republic of the Republic
of Poland of Turkey
T. Lisek B. Alkcar
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 19 marca 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Decyzji Nr 4/2000 z dnia 22 grudnia 2000 r. Wspólnego Komitetu Polska —
Turcja Umowy o wolnym handlu mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Tureckà, dotyczàcej tymczaso-

wego skompensowania koncesji na byd∏o domowe ˝ywe ustanowionej w za∏àczniku B do Protoko∏u 2.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z art. 11 ust. 2 Umowy o wolnym handlu mi´dzy Rze-
czàpospolità Polskà a Republikà Tureckà, sporzàdzonej
w Ankarze dnia 4 paêdziernika 1999 r. (Dz. U. z 2000 r.
Nr 57, poz. 680), oraz pkt 10 Protoko∏u uzgodnieƒ do tej
umowy, w dniu 22 grudnia 2000 r. zosta∏a podj´ta De-
cyzja Nr 4/2000 Wspólnego Komitetu w sprawie tym-
czasowego skompensowania koncesji na byd∏o domo-
we ˝ywe, ustanowionej w za∏àczniku B do Protoko∏u 2.

Zgodnie z postanowieniami Decyzji Nr 4/2000
Wspólnego Komitetu wesz∏a ona w ˝ycie w dniu 2 mar-
ca 2001 r. z mocà obowiàzujàcà od dnia 1 stycznia
2001 r.

TreÊç decyzji zawiera za∏àcznik do niniejszego
oÊwiadczenia rzàdowego.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

Za∏àcznik do oÊwiadczenia rzàdowego z dnia 19 marca 2001 r.
(poz. 1610)
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zwa˝ywszy, ˝e Decyzja Wspólnego Komitetu
Nr 2/2000 zwi´kszajàca istniejàcy kontyngent na mle-
ko i Êmietan´ (Kod CN 0402) o 200 ton jest stosowana
tymczasowo do 31.12.2000 r. w celu skompensowania
koncesji na wy˝ej wymienione byd∏o domowe ˝ywe
w iloÊci 550 ton;

bioràc pod uwag´ potrzeb´ skompensowania
mo˝liwych strat Rzeczypospolitej Polskiej w roku 2001
w zakresie byd∏a domowego ̋ ywego o kodzie CN 0102
90 29 i 0102 90 49, wymienionego w za∏àczniku B do
Protoko∏u 2;

postanawia, co nast´puje:

Kontyngent iloÊciowy 550 ton na wy˝ej wymienio-
ne byd∏o domowe ˝ywe pochodzàce z Rzeczypospoli-
tej Polskiej zosta∏ tymczasowo zawieszony na rok
2001.

Strona turecka otwiera ni˝ej wymieniony dodatko-
wy kontyngent, który b´dzie stosowany zgodnie z po-
ni˝szymi ustaleniami.

Whereas the Joint Committee Decision No 2/2000
increased the existing tariff quota of milk and cream
(CN Code 04.02) by 200 tons to be temporarily applied
until 31.12.2000 in order to compensate the
concession on the above-mentioned live bovine
animals quota of 550 tons.

Having regard to the need to compensate the
possible losses of the Republic of Poland for the year
2001 for live bovine animals with CN Code 0102.90.29
and 0102.90.49 in Annex B to Protocol 2;

Has decided as follows:

The tariff quota of 550 tons for above mentioned
live bovine animals originating in the Republic of
Poland has been temporarily suspended for the year
2001.

The Turkish party opens the below-mentioned
additional tariff quotas to be applied in 2001 as
indicated below.

Kod taryfy tu-
reckiej Opis towaru Kontyn-

gent (t)
Stawka 
celna

04031051-99 Jogurt, nawet zag´szczony 
lub zawierajàcy dodatek 
cukru albo innego Êrodka 
s∏odzàcego, aromatyzowa-
ny lub zawierajàcy doda-
tek owoców, orzechów lub 
kakao

04039071-99 MaÊlanka, mleko zsiad∏e 40 stawki
i Êmietana kwaÊna, kefir UE
i inne sfermentowane lub 
zakwaszone mleko 
i Êmietana, nawet zag´-
szczone lub zawierajàce 
dodatek cukru albo innego 
Êrodka s∏odzàcego, aroma-
tyzowane lub zawierajàce 
dodatek owoców, orzechów
lub kakao

0404 Serwatka, nawet zag´- 50 50%
szczona, lub zawierajàca re-
dodatek cukru albo innego du-
Êrodka s∏odzàcego, produ- kcji
kty sk∏adajàce si´ ze sk∏ad- stawki 
ników naturalnego mleka KNU
zawierajàce lub nie dodatek 
cukru albo innego Êrodka 
s∏odzàcego, gdzie indziej 
niewymienione ani nie-
w∏àczone 

120750 Ziarno gorczycy 10 0%

230910 Karma dla psów lub kotów 
przygotowana do sprzeda˝y
detalicznej 700 0%

CN Code Description
Tariff
Quota
(ton)

Rate 
of 

Duty

0403.10.51-99 Yoghurt whether or not 
concentrated or containing 
added sugar or other 
sweetening matter, 
flavoured or containing 
added fruit, nuts or cocoa

0403.90.71-99 Buttermilk, curdled milk 40 EU
and cream, kephir and treat-
other fermented or ment
acidified milk and cream, 
whether or not 
concentrated or containing 
added sugar or other 
sweetening matter, 
flavoured or containing 
added fruit, nuts or cocoa

04.04 Whey, whether or not 50 50% 
concentrated or containing redu-
added sugar or other ction
sweetening matter; of
products consisting of MFN
natural milk constituents, 
whether or not containing 
added sugar or other 
sweetening matter, not 
elsewhere specified or  
included

1207.50 Mustard seeds 10 0%

2309.10 Dog or cat food, put up for 
retail sale 700 0%

Je˝eli trudnoÊci w imporcie byd∏a domowego ˝y-
wego wystàpià w nast´pnych latach, powy˝ej wymie-
nione kontyngenty b´dà obowiàzywa∏y.

If difficulties in importation of live bovine animals
continue in the following years, the above-mentioned
quotas shall be valid.
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Niniejsza decyzja znosi tym samym Decyzj´
Wspólnego Komitetu Nr 2/2000.

Niniejsza decyzja wejdzie w ˝ycie z datà ostatniego
powiadomienia odnoÊnej Strony, ˝e jej wewn´trzne
procedury prawne zwiàzane z wejÊciem w ˝ycie decy-
zji zosta∏y zakoƒczone i b´dzie stosowana od 1 stycz-
nia 2001 r.

Sporzàdzono w Warszawie — Ankarze dnia 22 gru-
dnia 2000 r. w dwóch autentycznych egzemplarzach
w j´zyku angielskim.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzeczypospolitej Republiki
Polskiej Tureckiej

T. Lisek B. Alkcar

This Decision hereby repeals the Joint Committee
Decision No 2/2000.

This Decision shall enter into force on the date of
the latter notification of the respective Party that the
legal internal procedures related to entering into force
of the Decision have been completed and shall be
applied from 1st January, 2001.

Done at Warsaw — Ankara this 22 day of December
2000 in two authentic copies in English language.

On behalf On behalf 
of the Republic of the Republic
of Poland of Turkey

T. Lisek B. Alkcar
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 11 wrzeÊnia 2001 r.

o utracie mocy obowiàzujàcej, w stosunkach mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Kuby, Umowy mi´-
dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Republiki Kuby o wzajemnym zniesieniu obowiàz-

ku wizowego, podpisanej w Warszawie dnia 27 stycznia 1979 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie uchwa∏y nr 3/2000 Rady Ministrów z dnia
11 stycznia 2000 r. w sprawie dostosowania polityki wi-
zowej paƒstwa do wymogów Unii Europejskiej oraz
zgodnie z artyku∏em 10 Umowy mi´dzy Rzàdem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Republiki
Kuby o wzajemnym zniesieniu obowiàzku wizowego,
podpisanej w Warszawie dnia 27 stycznia 1979 r.
(Dz. U. z 1979 r. Nr 17, poz. 106), powy˝sza umowa zo-

sta∏a wypowiedziana przez Rad´ Ministrów Rzeczypo-
spolitej Polskiej, co zosta∏o notyfikowane Rzàdowi Re-
publiki Kuby w dniu 3 sierpnia 2001 r.

Powy˝sza umowa traci moc obowiàzujàcà w sto-
sunkach mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà
Kuby w dniu 4 lutego 2002 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

1612

ROZPORZÑDZENIE RADY MINISTRÓW

z dnia 11 grudnia 2001 r.

w sprawie okreÊlenia wysokoÊci odsetek ustawowych.

Na podstawie art. 359 § 3 Kodeksu cywilnego zarzà-
dza si´, co nast´puje:

§ 1. OkreÊlone w § 1 w pkt 1 rozporzàdzenia Rady
Ministrów z dnia 10 marca 1989 r. w sprawie okreÊle-
nia wysokoÊci odsetek ustawowych (Dz. U. Nr 16,
poz. 84, Nr 41, poz. 225 i Nr 57, poz. 338, z 1990 r. Nr 1,
poz. 1, Nr 4, poz. 25, Nr 11, poz. 70, Nr 19, poz. 116,
Nr 28, poz. 166, Nr 41, poz. 241 i Nr 82, poz. 478,
z 1991 r. Nr 12, poz. 50 i Nr 82, poz. 367, z 1992 r. Nr 60,
poz. 304, z 1993 r. Nr 33, poz. 148, z 1995 r. Nr 141,

poz. 694, z 1996 r. Nr 151, poz. 713, z 1998 r. Nr 45,
poz. 270, z 1999 r. Nr 7, poz. 52 i Nr 43, poz. 429 oraz
z 2000 r. Nr 90, poz. 996) odsetki ustawowe ustala si´
od dnia 15 grudnia 2001 r. w wysokoÊci 20% w stosun-
ku rocznym.

§ 2. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie z dniem
15 grudnia 2001 r.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller


